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bOII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKMHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®PAHJ/IAPU:

IOnpameB AnBap IJprameBddy - Tapux ¢aHaapu
JOKTOpH, cuécuid ¢aHysap HoOM30AH, Ipodeccop,
V36exucron Pecny6inkacu [IpesugeHTH
xy3ypuzard JlaBjaT 60IIKAaPYBU aKaJeMHSCH;

MaBsianoB YkTtaMm MaxmacaGupoBUY - TapHXx
danmapu  JoKTOpHM, Tpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecniy6nukacu [lpesujieHTH Xxy3ypugjaru /[laBaat
60LIKapyBU aKaJleMUsICH;

Xa3paTkyJioB Ab6pop - Tapux ¢aHJIapU AOKTOPH,
JIOLleHT, Y36EeKHUCTOH JaBjaT ’Kax0H THJIApH
YHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTHCOJHET ®AH/IAPH:

KapsinbaeBa Pasg XoxabaeBHa - UKTUCOLUET
dannapu goktopy, npodeccop, TOUIKeHT JaBjaT
WKTHUCOJUET yHUBEPCUTETH;

XypotikyaoB CaaupuH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHsapu  JokTOpH, [JoueHT, TOIIKeHT JaBjaT
HUKTHUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3zuzos lllep3os YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapU
JIOKTOPH, [JOLEHT, Y36ekucTtoH Pecny6aukacu
Bo>XxX0Ha MHCTUTYTH;

Apa6oB Hypanu YpanoBud — UKTUCOLUET daHIapU
JoKTopH, mnpodeccop, CamapkaHj  JaBjiaT
YHUBEPCUTETH;

XoJsi0B AkTaM XaTaMOBHUY — UKTHUCOAUET aHIapU
6yiinuya dancadpa goxktopu (PhD), pouent,
V36ekucron Pecny6ukacu [Ipe3nsenTH
xy3ypupary /laBjaT 601IKapyBU aKaJeMUACH;
MagueBa Junpopa XaMuZoOBHA =- UKTUCOLUET
¢dansapu 6yiinya ¢ancada goxkropu (PhD), noueHT
B.6, TOLIKEHT MOJIUS UHCTUTYTH;

[MMakapoB KyamaT AWKWPOBUY - UKTUCOLUET
daHapu HOM304M, [AOLEHT, TOLIKEHT ax6opoT
TeXHOJIOTUAJIapU YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJ/IAPHU:

XakumoB Hasap XakumoBuu - dascada daHiapu
JlokTopHy, podeccop, ToKeHT AaBaaT UKTHUCOLUET
YHUBEPCUTETH;

Axmunuko  WKypaboir - pancadpa  Pansapu
JoKTopy, mnpodeccop, CamapkaHj  JaBjaT
YHUBEPCUTETH;

Faitoysnaes Otabek MyxammajueBud - dasncada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CaMapkaHz, AaBjaat
YyeT TUJIIap UHCTUTYTH;

XomuMxoHOB MyMUH - dasicada daHmapu JOKTOPH,
JoueHT, )K133ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomkaeBa  [ysnHopa  A6aykaxxapoBHA -
dancada dannapu Hom3o0A4u, HAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT I0PUIUK YHUBEPCUTETH.

10.00.00-®H/10/IOTUA PAH/IAPH:

AxmenoB Oitbek CanopbaeBuu - ¢usosorus
daHIapu AOKTOPH, Mpodeccop, Y36eKUCTOH AaBjaT
»KaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Illyxpat HopkusuioBuy - ¢uaonorus
dansapu JokTopH, JAoueHT, TOIIKeHT JaBJjat
I0OpUJIMK YHUBEPCUTETH;
CamaxytauHoBa Mywmappa¢ HWcamyTauHoBHaA -
dunonorus paHsapu HoM304H, JoLeHT, CaMapKaH/
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaHn YpmaHoBHY - ¢uiosorus
¢daHsapu HOM30A4H, J0LeHT B/6, TOLIKEeHT AaBjaT
I0OpUJIMK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB Mancyp A6aynnaeBUd  —QUI0JOTUSA
danmapy Hom3omgu, Y36ekucToH Pecny6ukacu
[Ipesupenty xy3ypugaru JaBiaT 6GolKapyBU
aKaJleMUsCH;

CaunpoB Yayroek ApunoBud - ¢usosnorus anaapu
HOM30/, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6ukacu
[lpesupenty xy3ypugaru JaBaaT 6GolIKapyBU
aKaJleMHSICH.

12.00.00-0OPH/IHK ©AHJIAP:

AxMenmaeBa Masiwoga AxaTOBHA -  OPHUAUK
dansap npokropu, mpodeccop, TolKeHT AaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa ®upro3a AGaypalinoBHA — IOPUIUK
dansap npokropu, mpodeccop, TolIKeHT AaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcaHoBa 3amupa HopmypoToBHa - 10pUJUK daHIap
JOKTODPH, mpodeccop, Y36ekuctoH Peciybirkacuzaa
XU3MaT KypcaTtraH opuct, TOIWIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysioB baxoaup MamaimapudoBud - 10pUIUK
dansap gmoktopu, mpodeccop B.6., KaxoH
HUKTHUCOAHUETH Ba JUILJIOMaTHS] YHUBEPCUTETH;
3yncdukopoB lllep3ox XyppaMoBUY - HOPHUAUK
dansap  mokTopH, npodeccop, Y30eKHUCTOH
Pecny6/inkacu Kamoat xaBdcHU3IUTH
YHUBEPCUTETH;

XanuToB XymBakT Canap6aeBud - IOpUAUK aHIap
JoKTopH, mpodeccop, Y3GekucToH Pecny6aukacu
[lpesaugentn Xxy3sypugard JaBjaaT 6GolKapyBU
aKaJIeMUSICH;

AcazoB lllaBkaT FaitGy/iaeBu4 - 0pUAMK daHaap
JIOKTOpH, JOIEeHT, Y30eKucToH Pecny6snkacu



[lpesupentn xy3ypugard JaeiaaT 6GoluKapyBu
aKaZleMHusICy;

CaitpysiaeB Ulax3on  AJMXaHOBUY -  HOPUIUK
dansap Hom3oaM, npodeccop, ToLIKeHT JaBJjaT
I0OpUJIMK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkKTamMoBUY - OPUAUK aHIap
6yiuda Qancapa oxtopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6/inkacu Cynbsnap 0JIUHA KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsaap o/l MakTabu

13.00.00-lIEJATOTMKA ®AHJ/IAPH:

XamuMoBa JlunbiapxoH YpuHO60eBHa - eJjaroruka
dansnapu goxropy, npodeccop, TolikeHT JaBjat
I0OpUJIMK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaTOBHA - NeJjlaroruka
dansnapu goxropy, npodeccop, TolikeHT JaBjat
WKTHUCOJUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epysa MaxmynoBHA - IHeJaroruka
dansapu JLOKTOpH, ToukeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADY  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru

nejaroruk KaJpJapHd KaWTa TalépJall Ba
yJIAPHUHT MaJ/laKaCMHU OLIMPULI TAPMOK MapKasu;

TaninanoBa Illoxupga 3aliHMeBHa - Iejaroruka
¢dbaHIapu JOKTOPH, AOIEHT.

19.00.00-1ICUX0JI0THA PAH/IAPHU:

KapumoBa Bacusa MaMaHOCMpOBHA — NCHUXOJIOTUA
dansapu foktopw, mpodeccop, Husomuit Homugaru
ToliKeHT AaBJaT NeAaroruka YyHUBEpCUTETH;

XaiutoB Oti6ek m6oeBuY - JKUCMOHUM TapOUs Ba
CcopT 6yHHUYa MyTaxaCCUCJApHHU KaWTa TalépJaru

Ba MaJlaKaCMHHU OLUMPHUII MUHCTUTYTH, NCHUXOJOTUSA
dansapu foKkTOpH, Tpodeccop

YMmapoBa HaB6axop IllokupoBHA - NCUXOJIOTHS
dannapu fokTopH, JoueHT, HusoMuil Homujaru
TolKeHT JAaBJaT NeJarorMka YHUBEPCUTETH,
Amanuit ncuxosioruscu kadepacu MyJJUpy;

AtabaeBa Hapruc bBaTtupoBHa - MCHUX0JIOTUSA
dannapu fokTopH, JoueHT, Husomuil Homujaru
TOLKeHT AiaB/aT Nefaroruka yHUBepCUTETH;

Koaupos 06uy CadapoBudy — ncuxosioruss paHnaapu
foktopu (PhD), Camapkang Busosat UMb Tub6uéTt
6YJIMMHU IICUXOJIOTUK XU3MaT OOILJIUFH.

22.00.00-COLHOJIOTHUA PAHJIAPHU:

Jlatunosa Hopupa MyxTapkaHOBHa — COLIMOJIOTUSA
dansapu  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
MUJIJIMH yHUBePCUTETH Kadepa My JUpY;

CeutoB Azamar [Ijs1aToBUY - conposiorus paHaapu
JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKHUCTOH  MMJIMH
YHUBEPCUTETH;

CopukoBa lloxuma MapxaboeBHa - COLIMOJIOTUSA
dansapu  gokTtopd, npodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaJleMHUSICU

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HazapoB Hacpugauu AtakysoBud —-cuécuid dansiap
noktopH, dancada dbanysapu JoKTOpH, Tpodeccop,
TOIIKeHT apXUTEKTypa KypPUJIHII UHCTUTYTH;
BjTaeB YcMoHo0H Xalipy/aeBU4 —cuécuil panap
JIOKTODH, JIOLIEHT, V36exucron MUJLJIAH
YHUBEPCUTETH Kadeapa MyAupH.
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI ADJEKTIV KOMPONENTLI KOMPARATIV FRAZEOLOGIK
BIRLIKLARNING QIYOSIY TAHLILI

Annotatsiya. Ushbu maqola adjektiv komponentli komparativ frazeologizmlarni turli tillar doirasida
giyosiy o‘rganib, ularning til va nutq bosgqichlaridagi umumiylik va xususiylik dialektikasini yoritishga
bag‘ishlangan. Iboralarni har ikkala til doirasida o‘rganish, ularning lingvomadaniy, semantik-grammatik va
funksional stilistik xususiyatlarini ochib berish mazkur ishning dolzarbligini belgilaydi.

Kalit so‘zlar: frazema, frazeologiya, linguokulturologiya, idioma, adjektiv, sifat komponentli iboralar,
giyosiy sifatlar.

Kholmatova Malika Ibadullayevna
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COMPARATIVE ANALYSIS OF COMPARATIVE PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE
ADJECTIVE COMPONENT OF THE ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES

Abstract. In this article, comparative phrases with adjectival component are studied comparatively within
the framework of different languages, and the dialectic of generality and specificity in their language and speech
stages is highlighted. Studying expressions in both languages, revealing their linguistic-cultural, semantic-
grammatical and functional stylistic features determines the relevance of this work.

Key words: phrase, phraseology, linguocultural, idioms, adjective, phrases with adjectival component,
comparative adjectives.

XosimaToBa Masiuka U6aaysiiaeBHa
JPKU3aKCKUM MOJIUTEXHUYECKUU UHCTUTYT

CPABHUTEJIbHBIN AHAJ/IA3 CONOCTABUTEJ/IbHbIX ®PA3EQ/JIOTU3MOB
C MPUJIATATEJIbHUM KOMIIOHEHTOM AHIJIMMCKOI'O U Y3BEKCKOI'O A3LIKOB

AHHOTanua. B JaHHOM cTaTbe CpaBHUTENbHO MCCAeAYIOTCA ¢Gpa3eosioruaMbl € afbeKTHBHBIM
KOMIIOHEHTOM B PaMKaX pa3HbIX 13bIKOB, Bbl/le/Is1eTCs JJUaleKTHKa OOLHOCTH U ClIeLiUPUIHOCTH B UX SI3bIKOBBIX
W peyeBBIX CTaJUAX. Mi3yyeHHe BbIpaKeHMH B 00OMX f3bIKAX, BbIsBJIEHHE UX JIMHIBOKYJbTYPOJOTHYECKHX,
CeMaHTHUKO-IpaMMaTH4YeCKUX U QYHKIMOHAJIbHO-CTUJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTeH ompejie/ifieT aKTyaJbHOCTb
JlaHHOU paboThI.

KnwoueBble caoBa:  ¢paseosiorusM, Gpaseosorvs,  JIMHIBOKYJbTYpaausM,  (¢pa3eosorusy,
NpuJaraTejibHOe, IpUaraTejbHble COCTaBHbIE CJIOBOCOYETAHUS, CpABHUTE/bHbIE IpUJIaraTe/IbHbIe.
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Mutaxassislar haqli ravishda ta’kidlaganidek, “xalqning madaniyati va mentaliteti
haqgidagi ma’lumotlarning eng gimmatli manbasi frazeologizmlar, metaforalar, ramzlar va shu
kabilardir, ularda asotirlar, afsonalar, urf-odatlar go‘yoki konservasiyalangan holatda
saglangan bo‘ladi.” [5; 3-b.] Mantiq ilmida xulosa chigarishning turli shakllari, xususan, uning
maxsus shakli - analogiyaga ham alohida e'tibor qaratiladi. Bu fan mutaxassislarining
ta'kidlashicha, «analogiya - deb o‘xshatish orqali bir belgining ikki buyumda borligini aniqlab,
bu buyumlarning boshqa o‘xshash belgilarga ega ekanini ko‘rsatishga aytiladi. Birinchi narsa
yoki hodisaning hamma belgilari biz uchun tanish. Ikkinchi narsa yoki hodisaning fagat ba'zi
bir belgilarinigina bilamiz. Biz bunday vaqtda bu ikki narsa yoki hodisani bir-biriga
o‘xshatamiz» [9; 247-b.] Demak, aytish mumkinki, insonning dunyoni bilishida o‘xshatish-
giyoslash benihoya katta o‘rin tutadi. Ikki yoki undan ortiq predmet yoki tushunchani
o‘xshash yoki farqli jihatlarini aniqlash maqgsadida qiyoslash, taqqoslash tashqi dunyoni
bilishning eng keng tarqalgan mantiqiy usullaridan biri sifatida inson faoliyatining deyarli
barcha sohalarida kuzatiladi. Bu behad muhim mantiqiy kategoriya, tabiiyki, tilda ham o'z
aksini topadi. [12; 259-Db.]

Ta'kidlash lozimki, giyoslash bilingan narsa-xususiyat vositasida bilinmagan narsa-
xususiyatni osonlik bilan bilish imkoniyatini beradi, masalan, toshning qattiqligi bilingan
xususiyat bo‘lsa, endi boshqa narsalarning shu xususiyati toshga qiyosan (toshdan qattiq-
harder than stone) yoki toshga o‘xshatish orqali (toshday qattiq-as hard as stone)
osonlik bilan idrok etilaverishi mumkin. Tilshunoslikda, odatda, giyoslashning maqsadidan
kelib chiqib, uning ikki turi farqlanadi. Agar ikki predmet yoki tushuncha ular o‘rtasidagi
farqni ko‘rsatish maqsadida qiyoslangan bo‘lsa, sof qiyosiy konstruktsiya shakllanadi
(masalan, yer toshdan qattiq), giyoslash oxshatish magsadini kozda tutganda esa o‘xshatish
konstruktsiyasi shakllanadi (masalan, yer toshday qgattiq). [13; 68-b]

Aytish joizki, sof qiyosga qaraganda o‘xshatishlar nutqda sezilarli darajada katta
badiiy-uslubiy va lingvopoetik imkoniyatlarga ega bo‘lgan konstruktsiyalardir. Shuning uchun
ham o‘xshatishlar dunyo filologiya ilmida eng qadimgi davrlardan boshlab nutq
ta'sirchanligini ta'minlaydigan alohida vosita sifatida tadqiqotchilarning diggat markazida
bo'lib kelgan.[14;4-5-b.] Qiyosiy frazeologik birliklar atamasi fraseologiyada an’anaviy tarzda
alohida sinfga ajratilgan va ularning tarkibiy tuzilishi, semantikasi, sintaktik roli tavsifini ingliz
tili frazeologiyasi haqidagi ko‘plab asarlarida topish mumkin. N. M. Sidyakova ingliz tilidagi
SKFBlarning tadqiqotini o‘tkazdi, natijalari A. V. Kunin tomonidan ingliz frazeologiyasining
nazariy kursini va zamonaviy ingliz tilining frazeologiya kursini yozishda, xususan, soz va FB
o‘rtasidagi korrelyatsiya nazariyasini isbotlash uchun ishlatilgan. Shuningdek N. M. Proxorova
teng bog‘lanish bo‘yicha tadqiqotlar olib boradi va teng bog‘lanishning semantik tuzilmasini
tavsiflashga harakat qiladi. Adjektiv qiyosiy frazeologik birliklari "taqgqoslashga asoslangan va
sifatlar bilan bog‘liq" qurilmadir. [16; 97-139-b.]

SKFB ko‘p hollarda ingliz tilida "as" bog‘lovchisi va o‘zbekchada "kabi" so‘zi bilan
taqqoslanadi. Ingliz SKFB frazeologiya fondiga mansubligi N. M. Sidyakova tomonidan A. V.
Kunin nazariyasigac ko‘ra isbotlangan. Komparativ frazeologiya birligi ikki komponentdan
iborat: 1) sifat, sifatini bildiradi va 2) ot, taqqoslanadigan ob'ektni bildiradi. Ingliz tilida
o‘rganilayotgan komponentning qisqa strukturalarini ajratib ko‘rsatish mumdkin, lekin asosan
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barcha FB dagi taqqoslovchi sifatlar “as + sifat + as + noaniq / aniq artikl + ot / so‘z brikmasi",
gisqartirilgan quyidagicha shaklda: (as) + Adj + as + (a / the) + N / WC ifodalanishi mumkin.

Adjektiv qiyosiy oborotining bunday tuzilishi uning qismlari o‘rtasidagi aniq
munosabatlarni keltirib chigaradi hamda uning belgi va darajasini ko‘rsatadi. Ingliz tilidagi
sifatlarning qiyosiy teng bog‘lanishiga quyidagi misollarni keltiramiz:

(as) white as a sheet (rangi dokadek oqargan), (as) black as thunder (momoaldiroq
kabi qo‘rqinchli), (as) as pale as a death (o°lgandek oqargan), (as) full as a tick (to‘'nka kabi
qalin):

"I'm done”, thought Robinson, "there he is as black as thunder..." [3; 231-b.]

Substantiv va Adjektiv son jihatdan hech qanday boglanish mavjud emas: (as) hard as
steel - po‘lat kabi mustahkam, (as)hard as nails- mixdek qattiq, chunki ingliz tilining qiyosiy
SKFB birikish xususiyati bilan ajralib turadi.

Ba’zi hollarda barcha taqqoslashning xususiyati o‘rganilayotgan komponentning
semantikasiga bog‘liq. Shunday qilib, FB larda sifat aniq ijobiy mazmunni ifodalanishi
mumkin: as clean as a new pin (0oq qog‘ozdek toza, ); (as) clever as paint (juda qobiliyatli,
aqlli, o'tkir aqlga ega; iblis kabi aqlli); (as) bold/brave as a lion (sher kabi jasur); (as) light as
a feather ( patdek engil):

"She danced, light as a feather, eyes shining..." [6; 98-b.]

(as) fine as silk (1 / ipak kabi mayin; 2 / ajoyib his): "But how was Rona? ~ Oh, as fine
as silk. Couldn't be better" [17; 73-b.]

Shunday frazeologik birliklar borki sifatlar ularning salbiy semantikasini belgilaydi:
Masalan:(as) weak as water (1/suvdek nimjon; 2/ zaif, zaif xarakterli); (as)cold as ice (muz,
muz kabi sovuq); (as) dry as dust (zerikarli, qiziq emas, quruq tilda yozilgan; o‘ldiradigan
darajada zerikarli); (as) cold as a fish (sovuqqon,do‘stona bo‘lmaslik, befarq, eskirgan); (as)
dull as ditch-water (chidab bo‘lmas zerikarli, zerikarli; o‘ldirgudek zerikarli):

"No", added Stennis, "he'll never suit you, Dodd...; You'll find him as dull as ditch water"
[17; 105-b.]

(as) mad as a March hare ( butunlay aqldan ozgan, ("Martni quyoni kabi aqldan
ozgan) :"Keep your eye upon him in the mean - while, and don't talk about it. He's as mad as a
March hare" [4; 190-b.]

Biroq, ba'zi hollarda, butun frazeologiya semantikasini farqglashda umumiy ko‘p ma’noli
sifatlar bilan uning vaznining pasayishi kuzatiladi va ikkinchi komponent hal qiluvchi rol
o‘ynaydi: (as) soft as butter (moydek erib kettadigan, yumshoq ko‘ngil) - (as) soft as
silk/velvet (ipaksimon, ipakdek mayin, barxtsimon (teri haqida); (as) light as butterfly
(beparvo-o'ysiz,yengil o'ylaydigan) - (as) light as thistledow (harakatlarda engil va nozik );
(as) bold/brave as a lion (sher kabi jasur) - (as) bold as brass (surbet, beor,shilqim, uyatsiz,
vijdonsiz):

"Fred Bullock told old Osborne of his son's appearance and conduct. "He came in as bold
as brass, said Frederick, "he has drawn out every shilling". [9; 312-b.]

(as) red as fire/flame (olovdek qizil; qgizarib ketgan, yonib ketgan ( yuz haqida) - as red
as a cherry/rose (qizarib ketgan, butun yonoqlarida gul-gul yongan):

"The girl's name was Peg. Her cheeks were as red as a cherries..."

O‘zbek tilida tilida, yuqorida aytib o‘tilganidek, adjektivlarning qiyosiy bog‘lanishlar,
odatda, "kabi" bog‘lovchisi, “day”, “dek” qo‘shimchalari yurdamida yasaladi. Biroq, ulardagi
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asosiy komponent har doim ham ingliz tilida bo‘lgani kabi, sifat bilan ifodalanmaydi. O‘zbek
tilining SKFBlarining tarkibini tarkibiy - sifat bilan tahlil qgilish bir nechta turlarni aniglashga
imkon berdi.

Ingliz tilidagi As + a + as + N teng subordinating munosabati bilan o‘zbek tilidagi Ot +
kabi + Sifat, Ot(dek,day) +Sifat qiyosiy FB asosiy model chunki boshqa til tuzilishi ingliz tiliga
ko‘ra so‘zlarning teskari tartibi va sifat komponenti ularda postpozitsiya egallaydi, masalan:
Qo‘ydek yuvosh, muz kabi sovuqqon, eshakdek qaysar: Kelinimdan o‘tdek kuyganman.
0'g‘ilginamni yaxshi bilasan, qo‘ydek yuvosh bola. Kelinim yashamagur uni ham rasvo qildi.

Ingliz tilida bo‘lgani kabi, o‘zbek tilida ham sifat taqqoslanadigan ob'ektning sifati
ifodasidir ya'ni aniqlovchisidir. Asosan, bunday taqqoslashlar odamlarga tegishli. Ingliz tilida
kuzatilmaydigan ushbu so‘zning ishtiroki bilan qiyosiy aylanishlarning ko‘pligi sharqona
mentalitetga nisbatan hayratlanarli.

Ushbu modelga ko‘ra, FB gisman qayta tiklash yo‘li bilan hosil qilingan, ya'ni dastlabki
sifat ikki barobar ortishi bilan o‘rganilayotgan komponentning kuchaytiruvchi shakli hosil
qilinadi:

Terak kabi upuzun, qayrog‘ochdek tip-tikka. Bu iboralarda sifatning shakli uzun—
upuzun, tik-tip-tikka ob'ektning intensivligini, ob’ekt sifatini bo‘rtirilganini, ortirilganini,
o‘sishni ifodalaydi.

Ushbu modelning ingliz tilidagi strukturasi tizimli va semantik xususiyatga ega bo'lib,
N. M. Sidyakova ta'kidlaganidek, frazeologiya tuzilishi va semantikasi o‘rtasida muayyan
bog‘liglik mavjud. Qurilishning birinchi qismida (sifat va ikkita bog‘lovchi kombinatsiyasi) as
+ Sifat + as formulasi as bog‘lovchisi yordamida sifat komponenti ibora yasaydi. Misol uchun:
(as) clear as noonday (Xudoning kuni kabi aniq); (as) red as cherry ( gilosdek qip-qizil) :
"Today you see them bouncing buxom red as cherries".

Turk tilining qiyosiy xususiyatlariga ko‘ra, Turk frazeologi O. A. Aksoy shunday deydi:
"Muz kabi, olov kabi, ko‘mir kabi...iboralarni qo‘llaganimizda ular juda sovug, juda issiq, to‘q
qora-juda to‘q kabi ma'nolarni anglatadi."("Biz muz kabi, ko‘mir kabi olov kabi
frazemalarini ishlatganimizda, biz juda sovugq, juda issiq, juda qora" /tarjima qilishni
nazarda tutamiz). Va shunday davom etadi: "muz kabi” so‘zidan so‘ng “Sovuq"” sifati
go‘llanilmasa ham - "juda sovuq"” ma’'nosini beradi." ("muz kabi” "sovuq" sifati ishlatilmasa
ham, taqqoslash "juda sovuq" ma’nosini anglatadi). Ya'ni, tagqoslanayotgan va ot bilan
belgilanadigan ob'ekt, "kabi" bilan kelgan birlik ingliz tilidagi as + adj + as qiyosiy oboroti
singari bir xil vazifani bajaradi - ob'ektning qiyosiy darajadagi sifatini ifodalaydi.

Ingliz tilida ko‘rib chiqilgan (as + Adj + as + N) giyosiy modelini klassik modeldir yoki
sifat ishtiroki bilan Adjektiv FB shakllanishida "monopolist”" dir agar shunday atash mumkin
bo‘lsa, ammo o‘rganilayotgan materialda biz boshqa modellar bo‘yicha yaratilgan bir nechta
frazeologik birliklarni ham aniqgladik.

As....as (dek, day, kabi) bog‘lovchisi yordamida giyoslangan bunday siflat komponentli
iboralar miqdori o‘zbek tiliga qaraganda ingliz tilida ko‘proq ekanligini tahlillar natijasida
ma’lum bo‘ldi. Quyida keltirilgan soz birikmalari oz ma’nosini yoqotib, ko‘chma ma’no
hisobiga turg‘un birikmaga aylangan. Ingliz tilidagi komparativ frazeologik birliklar sifat
komponentli iboralarning eng katta qisminitashkil qiladi. Qiyosiy darajadagi sifat komponentli
iboralarda ot kop hollarda ko‘plikda ishlatiladi strong as horses. Teng bog‘langan giyosiy
iboralar as, bog‘lovchisi bilan boshlanishi, yoki aksincha birinchi as tushib qolishi mumkin,
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lekinikkinchi as gapda qo‘llanilishi shart: proud as a peacock - tovusday mag‘rur. [10; 1391-
1397-b]

"[stisnolar” deb ataladigan birinchi turdagi modellar (klassik modelga nisbatan)
komponentlarning joylarini o‘zgartiradi as + Adj + N, natijada taqqoslashning boshqa
xarakteriga ega xususiyati namoyon bo‘ladi. Struktura yagona barqaror FBni yasaydi “As the
next man” (har qanday boshqa odam kabi, boshqalardan ko ‘ra yomon emas, boshqalardan kam
bo‘lmagan): By God, Cyrus, ['ve done much for this country as the next man. [18; 54-b.]

Ikkinchi tur ham normadan chetga chiqadi, chunki u "as" o‘rniga "like"so‘zini
taqqoslaydigan bog‘lovchi so‘z sifatida ishlatadi.

Like a full moon (to‘lin oy kabi dumaloq (yuz haqida); like mad ( aqldan ozgan kabi);
like a red rag to a bull (buqa uchun qizil latta kabi, zerikarli, g‘azablantiradigan (kimnidir
g‘azablantiradigan):

"You say you have spoken to him and I'm like a red rag to a bull where he's concerned.
[1; 120-b. ]

Birinchi va ikkinchi formulalarda sifatlar otni aniqlash funktsiyasini bajaradi.
Ikkinchidan, ko‘rib turganimizdek, o‘rganilayotgan komponentning substantivatsiyasi
mavjud.

Zamonaviy ingliz tilining qiyosiy taqqoslashlarida, qoida tariqasida, sifatlardan oddiy
darajadan foydalanish bilan tavsiflanadi. Ingliz tilida qiyosiy darajadagi sifatlardan tarkib
topgan iboralar than bog‘lovchisi bilan bog‘lanadi. Undagi sifatlarning qiyosiy darajasi nafaqat
belgining yuqori darajasini anglatadi balki taqqoslash funksiyasining ifodasini oshirishga
xizmat qiladi. Masalan: Bigger than life/ larger than life(o’ylaganimizdan ko'ra
murakkabroq,(xayotdan ulkanroq) bo'rtirib ko‘rsatilgan): "His mind ... saw everything a little
larger than life-size." [12; 98-b.]

Ko‘pincha, sifatlarning qiyosiy darajasi ob'ektiv tagqoslashning okkasional qo‘llanilishi
ko‘rsatadi: (as) old as Adam(qadimgi, qadimgi dunyo kabi) - older than Adam (odam Atodan
ko‘ra qadimgi). Matnda ulardan foydalanishni taqqoslaylik: “She had tempted him, yes, but he
wouldn't use that excuse as old as Adam." [15; 121-b].

"... that precious fluid older than Adam yet strong as the morning dew."[11;78-b.]

Ingliz tilida sifatlarning ortirma darajasi qiyoslash oborotida ishlatish aniqlanmagan.

O‘zbek tilida, yuqorida sanab o‘tilgan asosiy taqqoslanadigan adjektiv frazeologik
birliklarga qo‘shimcha ravishda, bir nechta kichik birliklarlar ham ko‘rib chiqildi. “Sifat + Ot +
kabi” modelida sifat oldingi "klassik" modeldan farqli o‘laroq prepozitsiya ya'ni so‘zlar

=)

joylashuv tartibi o‘zgacha yoki teskari bo‘ladi. Masalan: “Qirmizi olma kabi”, “ qora bulut
kabi” (bulut kabi qorong‘i), “yovvoyi ayg‘ir kabi” , “asov ot kabi” farzemalarni yuqoridagi
formulaga misol qilishimiz mumkin:

Hagqiqatda esa avval ham hozirda ham o‘zimizning xudbin nafsimiz, bizga asosiy
to‘gonoq hisoblanadi. Asov ot kabi unu vagqtida jilovlamasak u bizni halokat sari yetaklaydi.

Bizning fikrimizcha Sifat+Ot+kabi taqqoslash strukturasi xususiyatiga ko‘ra ingliz
tilidagi as + adj + N modeliga yaqin.O‘zbek tilidagi eng katta giyosiy o‘xshatishlarda Ot+Sifat -
day formulasi juda keng qo‘llaniladi, uning -dek fonetik varianti esa nisbatan kamroq
ishlatiladi. Shuningdek kabi, singari, yanglig’, misol, -ga o‘xshab kabi analitik shakllar ham
og'zaki va yozma nutqda qo‘llaniladi. Masalan: Za’faronday sariq, gadoday qashshogq,
billurday tinniq, ayiqday beso‘naqay, sutday oppoq, tol chiviqday nozik, chillakday origq,

165



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Hocmumouti-eymanumap ¢hannaprurne 0oa3apb myammonapu Ne 5 (3)-2023 tiun

chinordek baland, chinniday toza, shafaqday qizil, bog‘i eramdek muhtasham, qilday
ingichka kabi gator turgun o‘xshatishlar ham borki ular ikki ob’ektni bir-biriga qiyoslashda
go‘llaniladi.

—0zbek tilshunosligida turg‘un o‘xshatishlar yoki V. M. Ogolsev ta'biri bilan aytganda,

komparativ iboralarning o‘ziga xosliklari, ularning frazeologik iboralarga, umuman, til va
nutqga munosabati aniq belgilangan emas. Yuqorida ta'kidlaganimizdek, aslida ular ham ayni

frazeologik iboralar kabi til birliklari bo‘lib, nutgning ekspressivligi uchun xizmat qiladi.
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